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REREHLE O W HARGEE AL Uik

REZEAF UMK

[F—7—F] & fafkG, SErE. EyegE, 2a-7

0. BA : x{iRAF

HRICIIH A R SHELDH Y Ber 2HEZRETWE, —RETW2S X ) THEIIHED
KREWEEIONE, B REL2EH)ICHZ T, EREEAPL VLA DH D, Ak
HRRLRATH D, HEWIIELONLIMERICKREL ZE Lo TR EEbI T2 55k
MICD EIIEST 2 FHIIZ W, AMOSETHNIHELEYN D> THL UV HTH Y.
WCEBEEOBEVWHESCHFRICET 2 EHEHATHNE, RASH»OEOERDEH TV
DIFFUI D72 o TV B0 ZNDS— LA 2 7RI BV THERR 2 AUX I IEBREE N 2 & T
HBHH TNIIEORHMA, O2F ) L) WL FHEHARTRATIZWETH S, ML
HETHRIINIEARBOERTONERIITELZVDTH S,

R TIEE RS 7T — & %&énfwé TE (Hom 1989) Z ) B, #HE O FEE
KB EECH2EHEHLEZEL T, SEMICASN 2 RBNRMEL. EOo»OEEY
JEEE & AR SRS BT B A %Lm%gf%x%né EERRT, LN TGRS, HA
L ANRA VERIZBIT B B E BR T 5 U{H (Neg(ation)-sensitive element (NSE)) @ 454 %> 5
éiw@%ﬁ?é NSE b #k4 2 BB CTHIZ SN, TOHMR 55 TP EA I ERm S I,

B EHNC & 28— R B A 51T % (Klima 1964, Haegeman 1995) L2 L 2255,
%n%w BEFEHNCED 2 WIHH 3 Z KRS, Sl ko TEOMEOE NS b Lk
ThHbo AT, HBEOVHATRZ LI LT, TNHOERBOMHED EO T, LD
LAV TOMENRED L) ICHN T 2002522 T 5. FRGRMIZIIMHEDIZ W E
&éﬂfwéﬁgﬂbbwf%I@E#%éﬁ%#'EEG%TéﬁEMﬁ@tﬁﬁﬂﬁL
EREE N SEPNDL T EEZR L, BICHERBIT 2 EBNFE L W) BRSO MFED
FHENED I H)ICRZONL0ZRAB LG LTV,

1. HEAIER DM £ BRI T

AEFZEIE. TRNCAMIIEHEZALNZALTEY . 2OEBHEFRERIC, HEd
5 SRR D A = AL O L v ARSEIGR OB LD W SRR T LY
s 2, TFZORBORHATHAREL ARL VERED L) ITHAON L D2 R 5,
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1.1, FREBBEICBIT D EEE
HAFED [AL 7~ OX ) REHRRIEEHEZERL. GERL LTIEEARNTRTH 5.
o T, MBI ZALDPORETDEEDOLNL,

(1) BREALEDD I P LOCREDNRD LI LS, 5 RPAENEHE 2k
/Y S 2/

L LARASZ 0O X 3N 2 BERMRTHERL DOTIR W LIXZ 0BRSS5 )
Thbd, 2OL) BHREFHMTE_AMMEINZZOD, HICRRZ WO & 23K
MG THY, TOMEIESC AT LV IBETH S,

MaEREE (LD X, BB R (binary branching) O REEHEE Z KT L IKE SN D, DD
PR Mo TE YD RERWE DD, EHICFEDOMIMMBOLI L —Hill > T
REGMNEED. L) SOITEBEI GHEEMEIUE S ND . COMEMKEOREIZEH
BREIC BN TR TH 2, PIZIX2)D L ) ICREINMHHE E[1ZHWE ZEHE v,
A THMBOWMAE L[] ZHWTB)D X I ITRT,

(2) a KESDS R 2 BEX5D, b. Juan come frutas.
John eats fruits
KERAH Juan
Ry » 'aX% coime frutas
(3) a [KEEDS[RWzE £xX5]] b. [ Juan [ come frutas. ] ]

RIF M OEERIZ o M (c-command) & V) BEZTERIN, T OWHEBRIIRRIE
Wrled, BERE (AL~ OX)LBEBELLEVWVELRMOMEREZIZ 2 7-0IEA SN
A D—ONRAI—TThb, AT—TEcHEMILVG)DEHIICERSIND,

(4)  a Ac-commands Biff Gff =if and only if)

b. C c.lc Alp B E]l
/\ (1) A c-commands D, Band E
A D (i) B c-commands E.
/\ (iii) A does notc-command C, B does not c-command A, ..
B E (Reinhart 1976, 1983)

(5) HAWEEADLFIZBITS c- HBFHBAADAIT—TTH 5. (Reinhart 1976, 1933)
1 LE[..Al...1]

DFNVHLIEEBIHLEEAD - HEHEBICHIE, BIZAODRI—THIZHY, Fh
DFEFUCLMENT VDL EWRZDE2DTH S, UTTIE, SEBLZELT. IhboiE o
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AR EA &SR ORGSR - FER I E MR- T, L0 L) ICRBOMEE LA,
EINOREIRRAONLNE RS,

1.2. MEBEEICHIT DERNFE S BENE
TSR R B TEREE & V) BRI A TR S &, HAGEE AR VEEOMHEIIUT O L9
WHZ BN D,

(2)a, b TR L7 [REEXD 1123 LT [ come frutas | 25555 £ 912, MFFET
(B E A (Verb Phase (VP) I2B W CEIGAAEATT 2 BT 2 02038 2 % IS, HAGE
(2 B) % %4 (Noun Phrase (NP)., 15£iiffi (CP) 2 & 474 (NP, 41 547 (Postpositional
Phrase (PP) &\ E1UIHINT % ARA VEEOLFN, BHiHi> & o%5M, #iEH1) (Prep
ositional Phrase (PP)) 1235\ T, ZNEN DN TZF DA EEROB & 2 hod 5 B (FEEB (head)
LIHEND) AN BT T APRITT DR E > TWE I EDMERTE D, ThEiEET
WxbE, ZOOBEZRIMPMAEDLE > T, LORERMEZRTHEIC, BITERPBRITERD
WINDBZEDON O E 2RO LHEZ T L0, SEllEoTHRTEF-TVEENH T IR
%

(6) 1) HAGE:[[..1[Al]

alve [R%]lv X2 1]
b. e [BWLW]IN DAZ]]
c. e [epEHHPHRL]IIN VAT ]
d [p [FH]l-251]

(i) AA VEE(FEFE)  [[AI[...]]
a [vp [vcome] [frutas]] ‘eatfruits
b. [Ne [N manzanas] [ricas]] ‘delicious apples’
c. [np [N manzanas] [cp que vienen de Aomori ] ]

‘apples that came from Aomori’

d. [pp [pde] [Aomori]] ‘fromAomori

FRIRAH MO YEF bt § 5 HAGHE, EUTFKER (head-final) & F5 b, FUAH
WAZHATT B ARAS VERIZEZARICHA (head-initial) & FHN TV 5,

(7) FEREEARZA (head-final) & FEEERIGHA! (head-initial)
a FEMRBIEOHAGE  [[..1[A]]
b. EEAGHEI DAL VEf - SR [[Al .. ]]

O L) IEOHERIFEAE A XY R EOBRBOAEEOMEIZ L SN E LTiR—
PR B T AN HEIC R %o

Tk, COFRBOBMATHRELIZIED L) ITHZOND TH S ) ho HAEDOLGESF
-] DBRBRFEIOKEEETH B DITH Ly ARS VEEIZIEFESE & [AARE R A 23 no 733
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(8) a KHEAYY ATZENLWV,
b. No come frutas Juan.
Not eat-3rd-sg fruits Juan
‘John does not eat fruits.’

HEADVBEMEBELRTLVI)DIF, HLERTZOX () ORE-HELE1oh
o TOBREXDFEZ RO L EEHNETOTERTHLLEELZD L, (6 THZEWE
BRI, EEHTHL2EEHPKRBICH 2PLHICHL2h0ENE LTRAOND, (BEE
#w i Klima 1964, Chomsky 1975, Bosque 1980, Takubo 1985, Kato 1985, Pollock 1989, Laka 1990,
Zagona 2002, Fi [f]2006%: % B X L7z \,)

9) a [vpKEBDS D AZTEANR]-%ZW]
b. [No [ypcome frutas Juan] |

Noteat-3rd-sg fruits Juan

EHIIC. B)DXIIHAIERAD c- MR EDAI—TTHbLETHE, TNETIE
EDAI—TE, (VD) W) T EIlR), HEEEVL (rl) &z A a— 712
LOWLGETHDE, HEMCHFIHRIRRTTE & éo%ﬁtéﬁﬁ&aiéﬁgﬁ
HBLENICBIT 2D EROME., MOERE OFEWEFREZRZ S LT, B2 2550
ﬁ%%\adeLiﬁfﬁzéukﬁfééon%?%<kw55%%@§iﬁbf§\
BRFOHBEN R 2 2 L THENKEVWEBDLNLZWSEOHZICH . HlOBERHE
TWBDTH b,

2. BENRERE U COBELEEZRKT IR

2.1. BEDRA I—TCHBIFBER

BEREBH AT T)—THbEENTWVSD (Hom 1989, HEXE KT 2HE (LT
NSE & IF5) b —HICK S ARONLBRTH %, Bz X, BEHRWISEASIND A — )
DR (W) CFERLTEHEEL L HIEHE %%%<%ﬂ(m)¢\x#—wuﬁ#&
WASRE L & I AR ELESAERIL (1), {ERNRICT LI L TEREEHZE#IT 2
KEFIEB (12), BEs &Ik EERTRI (13) F, HEAFHL ARS VFHIZBWT (%
TeRFIZBWTDH) W THEIMIEBL W oNs,

10 a KERIZHVODOIZIE KBNS o7,
b. No movi6 undedo porél (NGLE 48.7d-g)
not moved-3rd-sg a finger for him.



HAE:E - HASRIZESS 2 5 (2012) 117

‘He did not lift a finger for him' (--> He did nothing.)
D Ko 72,

No vino nadie.

not came-3rd-sg anybody ‘Nobody came.’

AL B2 TR RV /R LAEZETIE RV,

No vale gran cosa. (Bosque (1980: 1, 1.1, (144))
not have-3rd-sg:value big thing ‘Tt is not very good.

I L R o 72

No vino hasta las tres,
not came-3rd-sg tillthree  ‘He did not come until three o'clock.’

INOOHEH %, BB AREREOEBREVIBEISORA L, LT X912,
BHFEDO R I — TP BIT LA E W) FLlOFFEASWZ T 2 2 EDHER SN S,

14 a
b.

KEE [ VDO D 72D —AEH X ] o 72,
[FEDHER] o0

[ BT ZW/[RLAEZZETIE] RV,
(BRI Lk ] Zero 720

No [ movié6 undedo porél. ]

not moved-3rd-sg a finger for him.

‘He did not lift a finger for him' ( — He did nothing.)

No [ vino nadie, ]

not came-3rd-wg anybody ‘Nobody came.’

No [ vale grancosa. ]

not have-3rd-sg:value big thing ‘Tt is not very good.

No [vino hasta las tres. ]

not came-3rd-sg till three ‘He did not come until three o'clock.’

B2, IR 2(0BB U TO L) 2iE T, BEEZEDAI—THNIZBITS [5HL
e~ OERE N, NHBEORZ TN TE S,

1) [[ AL B EDTREREZITICHR] Lh ol ]

2.2. [ERDDH

EBRD L A, WEBRFIZURT 5 NSEd, 0@ F2RLe LT, i) & —#
RO LN TH Y (Klima 1964), #12 NSE D3 Ai 2<% 2 & THhE (Neg) DR I — 703
RTEDLLEBEZOLNTVWD,

(17 Neg-c- BIsE :



118 R MBI A & FL7 HREE & A A V3l 0 BT
NSE 13 LF 25T Neg {2 ¢ B S LR FIUT R 5 %\,

18 a Hedidn't| [vp invite anybody. ]
b. *Anybody didut] [yp invite him. ]

DF 0, HAERH, AL VEEDHO—KIZ, NSEIZ BICZIZ a3 A IR EwEn)
CEMRDOLENTE T 5D,

19 a [..A..[[..B..]Neg(na)l]
b. [..A..[Neg(not/no)[...B..]]]

Neg-c- MM G 1d NSED A E - T, BERLEXED A T — T2 2 Wiy il o—> &
LT, BOLNTHRZOTH S,

3. NSE NDELDHEBENER

3.1. BEBEDRA A—T[CABIELRENIE

IO & 9 (2R DOIFERINERE AT & Nege- #ifll & V) — ISR T. WSHEICBIT
NSE D3 Aild#t 2 652 £ HICRZ 225 FITFEISHENS L2 FVWERD L, B2 E
WOSHEOPHATIRZ SN b, ZL T, WEED L Y KERBERTOREMGRNEVHDIIN
T3 2 LEWHERTE S,

NEEIEREMICL () 2% ZOMENAI—TI2L % L LS, JIHAEHCE
WTHARS VEEIZBWTH, BEDAI—=TICALLRWEROAELE L. HAGETIE.
7 & IR (scrambling construction) & MEIEI S, H YRS - 355 - BBl B W, miE
HIFEDRBEDA I—TIZALLWEAEDD A Z L BRI TV S (JF2006: 3)o

R0 D ATE KHERDS 7RV,
a [DAZ%E [[vp KERDS &X]-Z2wn]]
b. [[vp KEE2S D AZH BEX]-Zwv] (=(9)

P ERELIHRL XV oS OP 2BV T, MEHREREO T TOMEZ 5O 5 G
(Oa) &. (9)adEARFENLOHWFEME CHRENLMEO “HEISTETH L LAD
5N T35 (Ueyama 1998, Saito 20035 ) = D HIE O THR X N34 o H UiEIZR0 a
DENCERLDAT—=TIIADL Z ENARUTRETH 5 (7 []2006: 3)o

ANRAL VEETHEIIBEDAI—=TICAL BROLEIFAET %o TIUIBEICHTE T 207

1 FIEHF5NTVS * &, YZOXH MBI R > TOARIROE ERRARAIRETH S T L 2R,
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BETHY. fERITEEME L W72 E N T 5 (Zagona 2002, 1 i 2010b).

@1) Juanno come frutas.
John not eat-3rd-sg fruits. ‘John does not eat fruits.’
a. [Juan[no [ come frutas] ] ]

fto T, BEDHENAI—TII. TNFNUTOLHIIHESI NS,

2 BEDMIEMAT—T
a HARFE: @ [ [vp NP-ga NP-o/ni V | Neg(-nai) ]
G) [ a obj [ [vp... V] Neg(-nai) ] (a \EHTE H HYEE
b. ANA Vifi i@ [[Neg (o) ] [vp.... 1]
GD [ B topic [ [Neg m0) ] [vp.... 111 (BIZFEL S NI2HEFRK)

BREDHENA I =7 (DF ) - MEFHEB) OICH D2 L BHER, TS OMIENN
BEEHWLZEIZXo T, NSEOMFEN S T W2 HICFEL PRS2 L WREIC R 5o
HAFEICBOWT O ZPMRESINTEXLMEROGHTH, WD X 912 NSE D576 1 Neg-c-
KBS 2 ) — B 2 5T CHBITEETIZ D - 7225 TR ST O — DM E v,
Neg-c- M G A5 72 SN WMEIIZERTE WIS EAVRENTHO T, Nege- Fifll
SR NT WD EWETELDOTH Y, S D) ail DRTE HHFENVENZD X S HAET
Hho TOMBEHNTHRTALE, TNFEFTAIZHFDNTE 72 NSEAHIENICIZ
DDZATIXKGTRETHY, TOXGIEINSEDEMIFE L HRICHEL TWDL I L
B 5 A2 7% o 72 (7 [2006, 2010a).

3.2. ZDD%F A 7D NSE
@TRLIEBEDRAI—=TIZAL VGG FOMEBEEZH VWS L, HAFED NSE D XA
YEED NSE b, Negc ML MIHE ) B E V) HIZBWTRIENIZIZ 2D ¥ 4 T2

GIoND, FTOXMICL > THATE Lo 2R ZWZ 5 T EDHIZHR S,

3.2.1. HAREE NSE

HAGETIRQTRLA LIS, il HWESREDHEBIZAN WL ERH ), EOop
DFET, TOWETHMNINLZL2BET LI EDVTHTH L. TO—DDFBER
(resumption) Z V2 HETH 5 FEMN T IE (2006: 3) 2 BHR S L72w)o

@ a HAFH: @I a oyllve... V]I Neg(na) ] (a &7 HHET)
@3) [DAZ%E [[ypREBDS T e EX]- % ]]

2F ), PEREICBVTCHAEZ BN 4A. ZORHEHNEIIEEOHEBI 2 5D
LHZEIZRD, BEDAI—=TIZIEIANE V., ZOFREZLE NSEOIELZFATHS L,
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T X)W Re%RIEHE EAWRRLREEDH 2 2 L MR TS 5,

FY - Fhx—FLa BFHF Fhe BERACHEILLo72 (OT..)

@) a
b. AXA VONEERIZL BT ThEe BERACHEHTI G772 (OT..)
c. ARA VYONGE—ML BT FhE BERACHETI R (OT..)
d AL YoNH—M fETA FhE HARARCET ol (DT L)

e. *HLAEE BTH The BERAIHEE o7 (0T L)

[FY - Fh—FLp] R [~%I12D] IEEOFITIN D BRI EE T, Nege #uifl 2 L%
Gl LRnwEW) TERDRLE, —F. [ARL YORGE—I] 2 AL a~] BHED
FUBAMITAERATTEE T, Nege MM LELEMFLEEZONL, DF ), HENICIE DD
YA TN bDTHb,

3.2.2. ARA VEENSE
ANRA Vil NSELZ &, BEICHTE SN L HEDH %o

@5 a No vino nadie.

not came-3rd-sg anybody ‘Nobody came.’

b. Nadie vino. ‘Nobody came. (Bosque (1980: C. 2), (1), (2))
@) a No he estado aqui en {mi/la} vida.
not have-1st-sg been here in my/the life ‘T have never been here in my life.’
b. En{mi/la vida} he estado aqui. ‘T have never been here in my life.’

(Bosque (1980: C. 2), (27b), (28b))

INHOHHF, AMIEIND EMER no I3HETE S, o % L THUERMRZ S5 25 &
ENTWVE, —HHIEIRTRRTH LD, GEFF o2 tE s 2HEbH %,

@7 a No ir¥ hastalas tres,
not will:go-1st-sg till three ‘He did not come until three o'clock.’

b. Hasta las tres *(no) iré. (Bosque (1980: C. 2, 2.2), (36), (37)
28 a. No hallegado todawvia.
not have-3rd-sg:amived yet ‘He has not come yet.’
b. Todavia *(no) ha llegado. (NGLE: 48.8i1)

CNOSDEADEDLEEICHETAMESTEMBLEFALE TS E, TOIIHEDHEE
NTHAHbi DEEZHEDTVWELEEEZ LN S,

@) b, ANXRA VG [ topie [[Neg o) ] [vp.... 11] (fIZEREL SN/ ZER)
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BEFRLETEMIND D, HRWECEEZVPHLET 55 L9 0 B IFTE X 17z NSE
DBEEDOEREZH) L EZLREDPEIZOVCTIINOBEICHERZIT V720D (Zagona
2004, i #EM 2 S I N72v), TNODRBEOFIMHNICHEL LR THV VLI LH»
THH9o

HIZKEH L72woid, FOFEIATREZR NSEXFIETHZ L TH S,

29 a No movié undedo porél.
not moved-3rd-sg a finger for him.
‘He did not lift a finger for him' ( — He did nothing.)

b. *Undedo movi porél. (NGLE: 48.7d-g)
B0 a *(No)vale grancosa, (Bosque (1980: 1, 1.1, (14a))
*(not) have-3rd-sg:value big thing ‘Tt is not a great thing.’
b. *Grancosa vale. (NGLE: 48.72)

INSHIEIHREDOHEIBINTH 2 AiEAMEIAEEATET, o THREDAI—TITERT 57
DI Negc- MBS UASGMHTH S LZ HNEH (K 2010b B I i),

3.3. NSE DEMRFEEBEDAI—T

HAFETH AL ViETH NSEOMAEM SR~/ TId % <. FEMEIIE a3 T
W7z Negre- MBI G RICHE ) HE L DR VIHH DA% LD 2O X5 a5 2 &R
ANz T OMAEMIX513E1E NSE O REMARE & B ICBE L TWw 5,

HEDLTOHZ R o7 v,

@ a Ky -FF—=FLh HLTHF Thr HARRCETERD2-72 (OT..)
b. AL YOG ERIZH BTN FhE BERARCET R (OT.L)
c. AL VoG E-MD ETH FhE: BERARCET R -7z (OT.)
d *AXA Yot BT EhE: BRARCETE B2 (DT L)
e. *AHL HE BTD Thr BERAKRICHET o7 (OT.L)

AdD [ARL YONF—] FATF— VOB EZRT I L THRREWICIZEHRGEEZEL,
Fauconnier 1975%° Ladusaw 1979033 2 7= AR DG EMME (A r — VIR + &G E) 212
2B TH 5. EO0NE) BEMMEZ 2D T 572D EEDA I =TI R FNEHR 5T,
o THEDHEIBIMIIERTE RV, Med [AHL~] BEEDERIIZLHEATZED
TeDIZBED A I =TT NIE7% 57 (Takubo 1985), 13 0 B O FIBAM I8 T X
T\, —Head [~Ld]) 3BHCEBRFHEL COFURICNZIHTH Y. b cd [~d] IF
EHEALNZ 3 ORICEHGELEL 2DICBEENDATI—THICBIERTE RV, BED
A= THTHEIND LGB EIL R TCLEINSTH D, ZDXHICKIHEHOMAEN
fEE L BERERIINIE L TW A DTH 5. (Frif2006, 2007, 2009, 2010a)

ANRA VEENSEZ S ORISR 5N D, NTA T — VR & T & % &  fike e
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FHEMMEIEE & R X, ICHEOFHIMIZERTE v, B0IF AL ~] LT
BEDELEE LTHREINABICEED A I—THIERELZITNT RS Vv —F. Ay —
WRELDHE S 2 WIHE (25, 00,027, 08) (&R EDFBIMNARITETHL (INHDIH
HOBEREFE IOV T ORI A 7120102 K O F- i #ff 2 ZE S h/zv),

4. BERIRZ(FDRIR

COHITIX, MEFRORBNLEEHLZMA L TB &2V, WifliT, KOG EMmMEE
FOHHIX, BEDAI—=TNTOERPLET, ZO2DITIIMHIEMIC Neg 12X 5 ¢ i
WAL T D LR W72, TOMEMEHEOAERZFITEREL LTOREDAIT—T
IZBWT, HRFH L AR VEliTEPRDAEDG WL ON L, AL VETIE, BaFAN
DEBEEDATI—=TDL) RHFBEER2EEVDH ). TOEED - HHFHMATHNEEE
WP H QBRI TH L. —HHAETIE, SEMEEAIERTEERZ -T2 KT
DEIIRNEERZTTH D, TNOHBEVERTOGENEROMENHEIBETRA LA
A—THRLL LTMEDTZ I EAMETH D, LBOMFEMELZRET LI LT, HIHE
FOAA—=THIZBT2HLHNEEZOERE W) X ) BB 2R CHSiEE RS
LI ENTE D,

4.1. EENERZELEIB2ER

Ladusaw 19791 NSE @ 53 4ii % #AF I FEk Ly F 0BRSS 2 K E RO MBI T
DERTIZR L, BENEREE BT A24EE LTHR—MWIZHIH LTS, ZOREED
NSE Ot iz L, BEMMEHE BRI BRETEDN 2 T, HEN 7 BIRRBE DT
FTITHERHFEIND, DFYVLUTOBELTNSENERTIETH S,

@) [NegativeA[..B..]1]/ [[..B...] Negative-A ]

ZHUIF 2 1E, deny X doubt EDEHE IR FER only R HEREO RN ERETH 5.
ARAL VEECDZEDO X ) BREHBH ). LIFO X ), Tyl EG. B e i
BRI ST, FOMENHEEATEDAI—TLAEOBEXZ2H) 2 L 2H L. Gemit
HHOEREZFFT. LALED5, Nege MMGEUPLESHTROEEANEHEF L, €O
BISICIIARETE 2V ZOHHM5 S NSEDEREUES—-BTIEENWI EBHLATH S,

82 a Soloél noveria undedo porti. cf. *Solo é] haria nada por ti. (NGLE: 48.6k)
only he would:move-3rd-sg a finger for you only he would do anything for you
‘Only he would move a finger for you.’
b. Si hubiera posibilidad alguna, ... (NGLE 48.6¢)
if there would:be possibility any, ...
‘If there were any possibility, ...."
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c. Situvieras una pizca de vergiienza, ....  cf. *Si dijeranada, ... (NGLE: 48.6e)
if would:have-2nd-sg a piece of shame if would:say-3rd-sg anything
‘If you had a piece of shame, ....

d. FHllapreferia que se muriera a mover undedo por ayudarlo. (NGLE: 48.61)

she would:prefer that CLI would:die to lift a finger to help him
“‘She would prefer that she would die to lifting a finger to help him.’

e. Me sorprende mucho que haya  novido un dedo por ella. (NGLE: 48.9f)
l:am:surprised much that would:have-3rd-sg lifted:a:finger for her
‘T am surprised that he would have lifted a finger for her’

f. *Demasiado pronto para que llegue todavia. (NGLE: 48.811)
too:much early for that would:amive-3rd-sg yet
‘Ttis too eary for him to amrive yet.

— 7 HAGE T, AR O ZRREE IS G EMMEIHE DA% 5§ fliod NSE b AR TE v,
ME—. NEBPESHLETHINLE 5V TH 5.

8) a AEFEAML DALY AL b0k B LR [EELLL
b. TE*ATL A DAZT LA/ AL BbDE AR EZ BEo 72,
c. BUMETA*AMDL x YATLY/* HL b DREIL ..
d FiE, D F 2O LA a2 E) LN BRoTniziaivnk

B
ME, B S| LT/ KL R LT AL B LT —HBI L
ZAGH BT AN?

S BEMERREOREDECREEBEIHHE Z Db OOREOENEZ ZO TR S L
B ) X ) BEBRROECHHEICRRZ TL 2WRMEYDH 5. BIRREVBRTH 5.

4.2 BENBERZHF DEFEZORAI-T

BENERZ FOERPMMOFFEORR & 2 56, TERFOMHENFIZZ oML 72
T TH LD FERIIAM S TR S NN SRS R EBR e E2EF LB, 20
TR E M EIREREE 2 B L NSE DERNFFINL 2 DD %,

39 [...[Negative-prefix [-A]][...B...]1]1/[[... B...][ Negative-prefix [ -A]] ]

ARA ViR HEFTTIE T OB NSE D ERWTERTH 555 HAFH TIIRIZ ) AWEET
H5o

35 a FEraimposible [hacernada] / cf. *Era imposible nada. (NGLE: 48.2n)
was impossible do anything
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‘Tt was impossible to do anything.’
b. Es{imposible/ muy dificil} que mueva un dedo por ayudarla. (NGLE: 48.7c)
is {impossible / very difficult} that would:move-3rd-sg a finger for help her
‘Tt is { impossible / very difficult} that he would lift a finger to help her’
He will be able to find some time for that.
He won’t be able to find any time for that.
*He will be able to find any time for that.
He is unable to find any time for that. (Klima 1964, p.291, (149))
It is possible for him to do more.

36)

TP e TP

It isn’t possible for him to do any more.

*It is possible for him to do any more.

It is impossible for him to do any more. (Klima 1964, p.291, (151))
* 2 Tt RS (AR 23 ]/ ERIEIE)SE - 720

* e F Lo (GR35 / CRIBE)S - 720

*7End (NEHE /5 / [(RIENE7Z - 72,

* 2 L D AT B D1 [RTRES,

* RKERAS LTS L2 i3 % 013 [ REZ

* EAEDTEND MAET D O [N BE7Z,

8
o P a0

o

TP

e

REMER OB IR E V) PR TR D & TR O HEMEBILA, HEEWA 3 —7 D

E
HEOEWE P NSED@EWE LTH@EoHETHE S b,

5. HiFEEMNE RN S RIc Z Dt OB EFEEIRR

ANRS VL HRBEOGEBZIZIE, TOMIHFE L L) THTwERW D, Bxb LX)
THUDBED L H Do BRDEGPLELZLDDL VA, BEMNEROFEBE LTDA
D=7 L) MBI 5 Ao LM - RSO L ) FEP T LD o TIEETE %,

5.1. BEFHDHEE

KK HREBEHDVPINLVIGFEDRARAL VEEICO HAFEICO RO, BEFOE
ELTC—RAFALHRD X IR Z 205 FEIIREAWIIRE L > Twb,

322THIr L7z &k 912, AXRA VEENSE LRI E S NGB EFINHE T 2HEB D %,
72720, HERDPIRELTHLZOXZTDLDREENZRHLHT. GEFIELT 51 & [
FO SRR E R A E

40 a Nadievino. ((25b)) (NGLE: 48.3¢)
b. No he estado aqui en {mi/la} vida. ((26a))
c. En{mi/lavida} he estado aqui. ((26b))  (Bosque (1980: C. 2), (27b), (28b))
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MR GEEZDPGFAT L0, HDHVIEINSD NSEXBEN ZfFHEONTEL S
PETH LD, XOFELE L TOEREE M SN,

— T HAGETIZ, NSEXHERZLTLART2NE, AkoBERO T FHEERHL L
THOLNEBENEREZK S ZWE L, BEFHEELICE L TV EREGEH2 L TR
A5 LKL LTEIHELERTHEDTD %,

e

4 HLoOoBFROFTEFHEXLTHWONLIHH
a MEHOHERORAAIZ, oL EES LT,
b. ZoBE, £RIhoE—,
W) MEFFEEDICHLTWIEREY, BEHEL TRy HEA
a 2V, fMKICE->TLEo7 (X% L] DREHET)
b. HVORFVOLALL BRI LEERPDFEoTWVD, ([ALTHHWV] OFEKT)

INHIFBIERNSETIE R, MYOBEKRZFOEE LEERILL2bDE ARG IRET
5o BEFPPREL TCOHOXDRBENZFHLELINE)NE V) HTHSHEIIRE R,
bo MEMDVIET L, P L HAETIIXEENIMFFTE 20,

5.2, [EFHOEEL
BITIRARD 2RI BEFHN R BEFEN R VDR EDERE LT H6 2 7205
MEFV DL DIBEDEREEE RV EDH D FHIANRA VEEZREZ BIEI NS,

43 a  No nosiremos hasta que no nos digan la verdad. (NGLE: 48.11b)
not will:go-1st-pl till that not us would-say-3rd-pl the truth
‘We will not go till they tell us the truth.’
b. Trabaja mejor ella { que él ~ que no &} . (NGLE 48.11d)
work-3rd-sg better she {than he ~ than not he}
‘She works better than he.”

HAZETIZ, BEHDBHIDICERZEESLWVIEHFIZIILEAER VY, MWD X HIZHEHAD
AL L7z DN DGAEZTTH LD, BEFDEDLHDICERER S LWL L Tus)z 1T
TH<o

W a BAFAYOILZEHIITR/*BHRVETIE. BRERWY ITEA.
b. BBREOZ L2 THhZRw]) bk, BEIED FHA,
c. 7 RFPELZVENICRITIG - THIT 72w

ws) AT (Cf b8
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5.3 BEFHE LS

KRB 2 % L b 2 MEFPEEICHN 2 Y6 & B e it B (Negraising) &
OV NSEWZ X o TIIAEPHFENLZHE S H %0

46) a. [Negno)..[s ...A..]1]

b. [[s...A..] V-Neg(-nai)]] (S fisEs)
47 No creo que llegue hastlas seis. (NGLE: 48.12c)

not believe-1st-sg that would:arrive-3rd-sg till the three o’clock

‘T don't think he will come till three.’

49 a FAE FAELERDL MRS L [EbAV
b. BE AL BB AEIHEICED & [V,
c. *FT HPEPREBICL2ks L [Hbkwv,

WEN L BEFHDVEBERZ A TH NSEOFAELZHF T L) BRI —-TZRT L RET I L
MBTE %o

5.4. BFENX DIRE

BEMISLDIRE D sifno 13 HEFT D yesno & hilkk, B 2 arllAs T ThH UL st A5, &
EAEN BT UL o AH WO L, —HHAGED [1Ev - oz | TR IR
FTH2PEPTHBGT Wz ] PEEME LB LIRS v,

49 A:;No vino Maria? B: No, no vino. / *Si, no vino.
not came-3rd-sg Mary No, not came-3rd-sg / *Yes, not came-3rd-sg
60 A: ;No vino Marfa? B: Si, vino Maria). /*No, vino (Maria).
not came-3rd-sg Mary Yes, came-3rd-sg / *No, came-3rd-sg
61) A Did not Mary come? B: No, she didn't. / *Yes, she didn't.
62 A: Did not Mary come? B: Yes, she did. / *No, she did.
63 A EFDRKLDo7zD? B 3w, fEF2BREeN-72ATY,
69 AAETFARK G olzD? B wwz, fEFiEskET Lz

WIS DOLNEEPRENEVITLE [1Fv - Wz | OfFFIEERTH L. F720
BOYRIZEZIE [1Tw] THoTH NSEOEREZFT I EEZMITMATBE 2w,

B A RBRZFE L ?

Bwwz, B L. (CEvwi, RERFHATLL, LT L2RFEATLR,)
660 ArHE Y RERLDPSTD?

Bidw, BT LA (Cfidwv, KEBRFEATLZ BT L2KRTEATLE.)
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55§E¥§&ﬂtﬁ*ﬁmﬁﬁ
wRICHEIEE & LT L I TEI 2 WIHH 2217 TH <,

67 a. Hemos llegado ya.
have-1stpl amived yet ‘We have arrived already.’
b. *No hemos llegado ya.
68 a Lapelicula me ha gustado bastante,
the movie me have:enchanted-3rd-sg sufficiently ‘Tliked the movie a lot.
b. *Lapelicula no me ha gustado bastante.
69 27V, MY, XDbOT, HWVNAL, WEWEE ERE] 2R3
a KERIZZZVZHIET L7,
b, *KEREZ2WZ I BN LG h o7

WINLBHEDA I —THIIIERTERWY, HLIFAT—-TINTH-THHEL DL
EPFINEVWHAESZ %,

w

6. ¥&U

A Cld, LHEORFENHHICEOW T, BEDKAEMWA I—T L W) Blrsr s, HAGE
LARS VEEOBEHRLZ WM ST TN L7z, M UBMATERLLR TSI LT, £
WordtBlz, EOHGIEIEE»rH»E L) LWL MITELE ), SHERHIC
RONZEBHLRHED, BO2LOEREWNEM (SFEEIO 2 OGRS LoRFES%) LM
AEEC BT By - AR TR SN2 DTH %,

RBICHSTEOHMBOHIEL DFZ A MEBRRTBE 2V, B2 EZEERLERILEL
HREDHL0WH, MLTE) & AXRS VEEOBREFIIARRDOAI—T~—H—L LTO/RHE
ML, BEDAA—TNDHLERIERIEELTCVLSELES A D, TOERBICEEDA
=T RMELTLEEMEHANSELHICHAIEL, BICENDBED R I — T OEHAL
DML, FRELTHEENLER LTI ERTIBEDA I—TOREZFHEOL )T ho 72
EERb. ~HHKEOHETIE. AKBEO—TETHY, SEREEZRTILEE LT
o AA=F ==, LTOHEIZORTH Y., #HRE L TRROGERMEED DS W
LB ARV, FENHWIC, BEMNERLZIH) BEPBEDOA I—T 29 L H iRty
52 EEHMARTILEDRVEEZONL, HONPTRVEDILZ VA, Tk diEmzr5Hho
HEE LT, AROMBRET 5,
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HiEE

Kigid, HEAMEERFZERS HAWZE Y~ & — 5B H AREEHM [HFEE L HAE L oxf
WS REAIIFSE] SE4nffZesy (20114E7H16H) 2B W THRESE TV 2RV NFICHED
o BMBOERIZZORZ2BH) LTHEFLEZHL L5,
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Syntactic Analysis of Negation Phenomena

in Japanese and Spanish

Kiyoko Kataoka

Kyushu University

There exist many languages in the world, showing differences with each other as well as various
similarities. However it is reasonable to assume that some universal principles should be working in
general, even with surface differences observed in different languages, especially for the cases related
to some universal notions. It is widely accepted that negation is a universal category (Horm 1989),
and the phenomena involving negation are generally observed. Given its universality, the surface dif-
ferences should be derived from universal principles in language and general properties in negation,
combined with language-particular/lexical properties. I show it by making use of neg(ation)-sensitive
elements (NSE’S) in two typologically different languages, Japanese and Spanish; the former is a so-
called head-final language, while the latter is head-initial.

In general NSEs have been uniformly treated as negative polarity items (NPI's): syntactically they
must be in the domain of Neg (Neg-c-command condition (Klima 1964)), and semantically they must
be in the scope of negative element (Ladusaw 1979)). However it is already pointed out that not all
NSEs must obey those conditions, and, as discussed in this work, Spanish NSE's cannot be treated
uniformly.

Kataoka (2010a) argues based on the Japanese data that semantic properties of NSE determine its
syntactic behavior, and that those items with pure negative polarity in the original sense of Fauconnier
(1975) and Ladusaw (1979) —to refer to the polar point in the relevant scale to induce universal ne-
gation (UN) in the scope of negation— do obey the Neg-c-command condition. This work shows that
the same applies to Spanish: pure NPI's must be in the Neg-domain to induce scale-reading and UN,
but NSE's with no scale-reading, such as negative indefinites, can be outside the Neg-domain. Assunr
ing the original concept of negative polarity and the syntactic scope of Neg in terms of ¢-command,
their distributional differences in difference languages can be captured in the general framework.



